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 أصل كلام العربمعرفة الأرب في غاية 

Arabic words from non-Arabic origins 

 

    Khaled Moustafa  1خالد مصطفى 

 

وتدين لهذه  ،(1) التركية والفارسية والإنكليزية والفرنسيةكثيرة، ك لغات أخرىفي تأثرت اللغة العربية وأثرت 
اللغات بالكثير من مفرداتها نتيجة التفاعل والاحتكاك المباشر وغير المباشر بين العرب وشعوب تلك اللغات على 

علمياً  مر العصور. ومنذ بدء النهضة الصناعية في أوروبا، أواخر القرن الثامن عشر، تراجع تأثير اللغة العربية
وثقافياً بشكل واضح، وأصبح عدد المفردات والمصطلحات الأجنبية الواردة إلى اللغة العربية أكبر بكثير من عدد 
المفردات والمصطلحات العربية التي تخرج منها إلى لغات أخرى. فمعظم أسماء المخترعات الحديثة اليوم، من 

ة وحيوية ومعادن ومصطلحات علمية وتقنية في شتى الفروع أدوات وآلات وأدوية طبية وزراعية ومركبات كيميائي
والاختصاصات، تكاد تكون جميعها أجنبية، أو معربة لفظياً في أحسن الأحوال، بدءاً من )المول( إلى 
)الباراسيتامول(، وانتهاءً ب )الإيميل( إلى )الموبايل( مروراً ب )التراجيديا( إلى )الكوميديا( و)البسكوت( إلى 

لأن  ،ستيك( إلخ، الأمر الذي لا يدع مجالًا "للفخر" أو "المباهاة" بوجود بعض الكلمات العربية في لغات أخرى)البلا
أكبر بكثير من عدد الكلمات العربية المستخدمة في لغات اليوم عدد الكلمات الأجنبية المستخدمة في اللغة العربية 

لى أخرى. وهذا إن دل على شيء فإنما يدل على ضعف الإسه امات العربية علمياً وصناعياً وتقنياً وثقافياً، وا 
استسهال استخدام كلمات أجنبية دون التفكير في معناها أو مرادفها العربي، الذي يمكن أن يؤدي المعنى المطلوب 
دون الحاجة إلى تعريب لفظي، على حساب المعنى العربي الذي قد يكون أسهل وأوضح للقارئ، متخصصاً كان أو 

  متخصص.غير 

في هجر المعنى العربي  (2)وتلعب وسائل الإعلام والتعليم والاتصال الحديثة دوراً كبيراً، سلبياً غالباً،
والاستعاضة عنه بكلمات ومصطلحات أخرى ليست بالضرورة أفضل من حيث المعنى والدلالة من الكلمة العربية 

لا ما هي المرادفة، ولكن قد يكون نوعاً من التباهي أو عد م معرفة المرادف العربي أو تجاهله سهواً أو عمداً، وا 
الغاية أو الفائدة من استبدال كلمة "مول" ب "سوق" أو "ديمغرافي" بـ "بشري"، أو "تلفون" ب "هاتف"، أو "فبركة" ب 
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، طالما أن إلخ 2"، أو حمض "الستريك" ب "حمض "الليمون"تزييف"، أو "جين" ب "مورث"، أو "أستاذ" ب "مُعلّم"
مثلًا، بما فيهم الأميون، يعلم أن "حمض  معظم الناسالمرادف العربي موجود ويؤدي المعنى بشكل صحيح ومفهوم. 

الليمون" يشير إلى طعم وعصارة الليمون بينما كلمة حمض "الستريك" لا يعرفها إلا المختصون. وكذلك سوق، فكل 
، بينما كلمة "مول" فهي مبهمة أو مُحيّرة لكثير ممن لا يعرف الناس تعرف معنى كلمة سوق، حتى غير المتعلمين

 الإنكليزية أو لمن يسمعها أول مرة.

 من المفردات المستعملة حالياً في اللغة العربية، بمعنى آخر، هناك مرادفات عربية واضحة وسهلة لكثير
السلبي تأثير ال، و اللامبالاةيعكس نوعاً من  خدام المرادف العربيولكن العزوف عن است من أصل غير عربي،

وسائل الإعلام والتعليم التي تستخدم تلك الكلمات وتكررها على مسامعنا حتى أصبحت مألوفة أكثر من الكلمات ل
 بدورها تثير الاستغراب والدهشة عند استخدامها أو سماعها أو قراءتها للمرة الأولى.  أضحتالعربية نفسها، التي 

شيوع كلمة ما في لغة ما، بمدى استخدامها وتكرارها واعتمادها في الأوساط  ويُقاس مدى شيوع أو عدم
الرسمية، حتى لو كانت غريبة في لفظها أو معناها للوهلة الأولى. ولكن تكرار تلك الكلمة وربطها مباشرة بالمادة أو 

ستخدام والتداول. والأمثلة مع كثرة الا المعنى المقصود سيخفف من غرابتها شيئاً فشيئاً، وتصبح مفهومة ومألوفة
كثيرة عن المعاني الغريبة لبعض الكلمات الأجنبية عندما ترد إلى أصلها، ولكن قلماً يتبادر إلى الذهن معناها 
الأصلي، الغريب، بسبب تكرارها وتكريس معناها الحالي المرتبط مباشرة بما تعودت عليه الأذن، وهذا ينطبق تقريباً 

 للغات.على المصطلحات في كل ا

من مختلف أصل أجنبي من شيوعاً العربية  ( بعض أكثر الكلمات1)رقم التالي الجدول ويلخص 
الاختصاصات والاستخدامات العلمية واليومية. وتم إعداد هذه القائمة بعد البحث والتدقيق في قواميس لغوية ثنائية 

للوصول إلى جذر الكلمة المستخدمة، ومعرفة ما إذا كانت عربية أو أجنبية، وماذا تعني بالضبط  (3)وبعض الكتب 
فة أفضل المرادفات العربية التي يمكن أن تؤدي المعنى الصحيح بشكل سليم. حتى يسهل فهم معناها الأصلي ومعر 

ويتضح من هذا الجدول أن أصل معظم الكلمات )العربية( من أصل أجنبي يعود غالباً إلى اللغات الستة التالية: 
 الفارسية والتركية والفرنسية والإنكليزية واللاتينية واليونانية.

    

                                                           
2
ض )الستريك( تدخل باء الاستعاضة على المتروك، أو المُستعاض عنه وليس على المُستعاض به كما هو شائع خطأً. لذلك نقول: استبدل )المول( بالسوق وحم  

 بحمض الليمون، إلخ، وليس العكس.
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 من أصل غير عربي مع جذر الكلمة ومعناها العربي. . كلمات عربية1جدول 
فارسي( )عربي  ثنائية الاتجاه )عربي  أوالاتجاهات  متعددة قواميس لغويةالبحث والتدقيق في بهذه القائمة وتوثيقها  إعدادتم 
  تركي( )عربي  فرنسي( )عربي  إنكليزي( )إنكليزي  ذا ي في إحدى للكلمة أصل أو جذر عرب وجدإنكليزي(، وا 
ن وجد  ،)لسان العرب، مختار الصحاح، القاموس المحيط...(، فلا يتم تصنيفها على أنها أجنبيةالمعروفة العربية  قواميسال وا 

على في العمود الأول )"الكلمة العربية من أصل أجنبي"( تدل الحروف بين قوسين  نسب إليها.ت  فجذرها في إحدى اللغات الأخرى 
، و براغماتي)ة( و )استراتيجية(بإضافة تاء التأنيث، مثلًا: كلمة استراتيجي)ة(: تشمل )استراتيجي( الكلمة ث صيغة الاسم أو مؤن

قد تكون مستخدمة في بلد عربي ما، أو بعض مناطقه ولهجاته، المذكورة بعض الكلمات و تشمل )براغماتي( و )براغماتية(، إلخ. 
 حتكا  مع مناطق حدودية مجاورة لبلدان أخرى )تر ، فرس، إلخ(.أكثر من غيرها، نتيجة القرب أو البعد أو الا

 المرادف العربي
 للكلمة الأجنبية

 أصل الكلمة 
 الأجنبية وجذرها

 الكلمة العربية
 من أصل أجنبي

مفكرة، ما يجب فعله...، وتستخدم الآن للتعبير 
 عن النوايا، أو الخطط...

 أجندة تصرفَ : فعلَ،  agereوأصلها  agendaمن اللاتينية 

أدرينالين، هرمون الخوف، هرمون الغضب وهو 
هرمون وناقل عصبي )وعقار( يتحكم بضربات 

 القلب عند الخوف أو الغضب...

:  renalو  : قرب، أو فوق،adمن  renal(ad)من الإنكليزية 
: مادة، أي المادة المنتجة ine–كلوي، نسبة إلى الكلية، واللاحقة 

 لكظرية فوق الكلى(الغدد افي كلية )فوق ال

 أدرينالين

عن اللاتينية عن اليونانية  aristocratieمن الفرنسية  نخبة، طبقة نبلاء، طبقة السادة، طبقة استعلائية 
aristokratiaحكم )الأفضلية(، أو حكم النبلاء : 

 أرستقراطي)ة(

: المكان الذي archivumعن اللاتينية  archiveمن الفرنسية  دار المستندات الرسمية، أرشيف
 تحفظ فيه المستندات الرسمية

 أرشيف

: حياة، )أي zoo: غياب أو انعدام، و -azote :aمن الفرنسية  آزوت، غاز الآزوت )راجع نتروجين(
 لا حياة فيه(

 آزوت

 آسانسور صعود :ascensusعن اللاتينية  ascenseurمن الفرنسية  مِصْعد
 أستاذ : مُدّرس، مُعلّمفارسية استاد )بالدال(من ال مُعلم، مُدرس، صاحب حرفة، خبير

فن الزعامة أو القيادة العسكرية أو الخطط والخدع 
العسكرية...ثم أخذت معان أخرى كثيرة مثل 

 مهم، ذو مصلحة، قيّم، ذو قيمة، ذكاء...

أمر عسكري :  strategiaاليونانية: عن stratégieمن الفرنسية 
 : جيشstratos: قائد عسكري، و  strategos و

 استراتيجي)ة(

محفز )هرمون( يفرزه المبيض ويؤثر على الدورة 
الحيضية في الإناث )ويشمل مجموعة من 

 الهرمونات(

estrus(oestrus :) عن اللاتينية  estrogenمن الإنكليزية 
: مولد gen–)ذبابة الخيل( واللاحقة  oistrosانفعال، اهتياج، و 

 عاج كالذي تسببه ذبابة الخيل(ل )أي مولد الانفعال أو الانز 

 إستروجين

أولوشتورما: بناء،  oluşturmak  ،oluşturmaمن التركية  ستند، ملف، استمارة، نصمُ 
 تكوين، تشكيل، إنشاء

 استمارة 
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 المرادف العربي
 للكلمة الأجنبية

 أصل الكلمة 
 الأجنبية وجذرها

 الكلمة العربية
 من أصل أجنبي

 أسطة ، أوسطى : مُعلمustaمن التركية  م، خبير، متمرسعلّ مُ 
 أسفلت asphaltosمن الإغريقية  قطران

جري، طحين البناء، غراء صخري، غراء ح
 مسحوق البناء، غضار، اسمنت 

 اسمنت  : غضار، مسحوق البناءcementمن الإنكليزية 

)ظاهرة( عن  osis اليونانية واللاحقة osmoseمن الإنكليزية  ضغط حلولي، ضغط تناضحي )ضغط أسموزي(
 : ضغط، دفع، انتشار )أي ظاهرة دفع أو ضغط(osmosاليونانية 

لسوائل والشوارد المعدنية والمركبات العضوية بين الخلايا )ظاهرة انتشار ا
 عبر الجدار الخلوي، أو بين وسطين سائلين مختلفين بالتراكيز(

 اسموزي )أزموزي( 

السيد، الأب أو العم الكبير الذي يستوجب 
 الاحترام

 آغا من الفارسية آقا: سيد

 أفندي، أفندم : سيد، وجيهeffendiمن التركية  سيد
عن اليونانية  academiaعن اللاتينية  académieمن الفرنسية  دارسةي، تدريسي، مدرسة، مُ علم

akademeiaالقاعة التي كان أفلاطون يدرس فيها تلامذته : 
 أكاديمي)ة(

 أكسدة : تفاعل مع الأوكسجينoxidationمن الفرنسية  تأكسد، أكسدة، صدأ
لوح أبيض أو لوح يُكتب عليه بالطباشير : albumمن اللاتينية  دفتر الطوابع أو الصور

 الأبيض
 ألبوم

:  électro، مكونة من électrostatique الفرنسيةمن  الكهرباء الساكنة )كَهْرَسَاكن(
: ثابت، ساكن، أي الكهرباء الساكنة أو statiqueكهربائي، و 

البطيئة بالنسبة للمراقب،  وتنطوي على دراسة قوة جذب الشحنات 
إلكترون  وضع الراحة أو السكون أو التوازن )راجع الكهربائية في

 وكهرباء(

 إلكتروستاتيك

عن اليونانية  electricusعن اللاتينية  electronمن الإنكليزية  جُويذب( سالب)كُهيرب سالب، 
ēlektron عنبر، ومنه :electricity  

 إلكترون ومشتقاته

إلكترون،  electron: مكونة من electronicsمن الإنكليزية  أجهزة إلكترونية، كهربائيات
 : أي ما يتعلق بالإلكترونات ic-النعت  ولاحقة

 إلكترونيات

الآمر،  imperans  عن اللاتينية  empereurمن الفرنسية ملك، أمير
 الأمير

 امبراطور)ية(

أمر، حكم، : imperiumاللاتينية عن  empireمن الفرنسية  سلطة، حكم، مُلك، مََْلكة، سلطة توسعية...
 قيادة، سيطرة، توسع

 امبريالي)ة( 

تسمى في ليبيا نسبة إلى منطقة  ammoniaمن اللاتينية  أملاح الأمونيوم، أمونيا )راجع نشادر(
كانت مخصصة لمعبد الإله   ammoniacumأومونياكوم" "

 أمونيا، أمونيوم
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 المرادف العربي
 للكلمة الأجنبية

 أصل الكلمة 
 الأجنبية وجذرها

 الكلمة العربية
 من أصل أجنبي

حيث كانت تستخرج من  Zeus Ammonالفرعوني  –الإغريقي 
 ونيوم قربه أملاح سميت بـ أملاح الأم

: بين، و inter: هاتف بيني، من interphoneمن الإنكليزية  هاتف داخلي )لمسافات قصيرة(، هاتف منزلي 
phoneهاتف : 

 انترفون

 netبين، و  :inter، مؤلفة من internetمن الإنكليزية  شبكة، انترنتشابكة، شبكة عنكبوتية، مِ 
 بكاتبين ش :: شبكة(network)اختصار 

 إنترنت

: في، enمكونة من  enzymosمن الألمانية عن اليونانية  خميرة، محفز كيميائي
: تخمر، أي في طور التخمر أو التخمير أو المادة التي  zymeو

 تسبب التخمر(

 أنزيم، إنزيم

: مادة، ina-: جزر البنكرياس، المعثكلة + insulaeمن اللاتينية  أنسولين، هاضم السكر
 ة المنتجة في البنكرياس، وهو هرمون يساعد على هضم السكرأي الماد

 أنسولين

عن الفرنسية  informaticsمن الإنكليزية  ...الحوسبة، الحاسوبية، علم الحاسوب المعلوماتية،
+  informationemعن اللاتينية   informacionالقديمة

أي ما يتعلق  وتعني متعلق بـ ، أو يعود إلى...  ics-اللاحقة
 المعلومات أو البياناتب

 أنفورماتيك/س

المكونة  automatosعن اليونانية  automatiqueمن الفرنسية  تلقائية( ،ةذاتي)آلية،  ، تلقائي، ذاتيآلي
الذي أو : يتحرك، أي ذاتي الحركة )matos: ذاتي، و autoمن 

 يتحرك بنفسه(

 أوتوماتيكي)ة(

حيث يعالج المرضى  hospitaleلاتينية عن ال hotelمن الفرنسية  فندق، نُـزُل، منهل
  hospitemوكبار السن )مشفى(، ثم أصبحت غرفة الضيوف 

 : كرم الضيافة، أو قِرَىhospitalityومنه 

 أوتيل، هوتيل

عن اليونانية  orchestraعن اللاتينية  orchestraمن الإنكليزية  فرقة رقص، مكان الرقص )مرقص(، مسرح غناء
orchestraرقص: مكان ال 

 أوركسترا

  أوضة : دار، غرفة  odaمن التركية  غرفة، دار، بيت الضيوف، مكان الاجتماع... 
 gène:حمض، و oksusعن اليونانية  oxygèneمن الفرنسية  أكسجين، هواء

 المنتج لـ ، أي المادة المنتجة للحمض
 أوكسجين

: زيادة، auxein (auxeعن اليونانية  auxinيزية من الإنكل محفّز )هرمون( نباتي يساعد على تنظيم نمو الخلايا
   : مادة(، أي المادة المسؤولة عن الزيادة في النموine–واللحقة 

 أوكسين

طيب، حسناً، تمام، جيد، اتفقنا، كل شيء على 
 ما يرام

: تتعدد الروايات حول أصلها، (Okay)أو  OKمن الإنكليزية 
شيء وقبوله، شائعة تقريباً في وتستخدم لإبداء الموافقة أو استحسان ال

 كل اللغات اليوم 

 أوكيه
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: عدد قليل أو oligos: مكونة من oligarkhiaمن اليونانية   حكم الأقلية
 )أي أقلية تحكم( : يحكمarkhein وأقلية، 

 أوليغارشي)ة(

 أونصة وتعني واحد  unusو  unciaعن اللاتينية  onceمن الفرنسية  جرام 28أونصة: وحدة قياس وزن تعادل حوالي  
 أوََنْطة )عَوَنطة( : كسب حرام، ربح غير شرعيavantaمن التركية  سُحْت

)كسب حرام( ولاحقة النسبة بالتركية )جي(،  avantaمن التركية  ، غشّاشنصّاب، سارق
 أي الذي يكسب بالحرام 

 أونطجي )عونطجي(

(: فكرة، و idée) idéoنة من مكو  idéologieمن الفرنسية  عقيدة، عرف، تقاليد، مبادئ
logy دراسة، وتعني جملة الأفكار والمعتقدات التي يؤمن بها شعب :

 أو مجموعة من الناس

 إيديولوجي)ة(

: قشدة( cream: جليد، و ice) :ice-creamمن الإنكليزية  قِشدة مُجمّدة، قشدة مُثلجة
 أو مثلّجة قِشدة مجمّدة أي

 آيس كريم

 أيقونة، إيكون : صورةeikōnعن اليونانية  iconزية من الانكلي صورة، رمز
 إيميل ( ectronic mailمن ) e-mailمن الإنكليزية  ، بريد آني، بريد لحظيبريد إلكتروني

: ذهاب. وتعني في الفيزياء: جزيء ذري مشحون ionمن اليونانية  شارد )جمع: شوارد(، دالف
 (cation( أو إيجاباً )كاتيون  anionسلباً )أنيون

 أيون، إيون )فيزياء(

 papaموجودة في عدة لغات لمخاطبة الأب، وأصلها من الفرنسية  أب، أبي، يابي، يابا )مدغم يا أبي(. 
)وهي كلمة نداء الطفل  papaعن اليونانية  papaاللاتينية عن 

لأبيه: يا أبي(. أما في العربية، إذا قال الإنسان لصاحبه بأبي أنت 
أْبأََ، أي قال له: أفديك بأبي وأمي. وبأَْبأََ الصبيَّ أبَوهُ وأمي، يكون قد بَ 

 إِذا قال له: باَباَ، وبأَْبأََهُ الصبيُّ، إِذا قال له: باَباَ

 بابا

 بابوج : حذاءpabuçمن التركية  حذاء، خُف
 بابونج بابونه: نبتة عطرية طبية أزهارها صفراءمن الفارسية  بابونج

 بارانويا، بارانوياك : مجنونparanoosعن اليونانية  paranoiaمن اللاتينية  و الاضطهاد الدائم جنون الارتباب الدائم أ
 باروكة : تمشيطة، تسريحة شعر parruquaمن الإيطالية  شعر صناعي، باروكة، بيروكة

 بازار ، أو الفارسية بازار: سوقpazarمن التركية  سوق
 باشا تفخيم واحترام : سيد، لقبpaşaمن التركية:  سيد، رأس 

: مكونة من: omnibusعن اللاتينية  busمن الفرنسية  حافلة، قافلة، باص 
omnisكل، و   أو : جميعbusأي نقل عام )للجميع( ،: نقل 

 باص

:  panمكونة من البادئة الإغريقية   panoramaمن الإنكليزية  منظر، مشهد، منظر عام 
 المرئيل المشهد لذي يرى، أي ك: اhoramaكل، جميع، و 

 بانوراما

 بانيو ، مكونة من:baignoireعن الفرنسية  banyoمن التركية  حوض الغسيل، حوض الاستحمام 
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baigner سبح، غسل، واللاحقة:-oire،كانالمأي  : مكان 
 استحمام balneareللاتينية ، عن افيهغسل يُ  الذي يُسبح فيه أو

ة من مركب مكون من ارتباط سلسلة قصير بروتين 
 الحموض الأمينية )بروتين قصير أو صغير( )ببتيد(

ولاحقة  pepton: برويتن صغير، مكونة من  peptidمن الألمانية 
 : مهضوم أو مطبوخpeptos، عن اليونانية ide–التصنيف 

 ببتيد

نفط )كلمة  ،وقود أحفوري، وقود مستحاثي
رب تُطْلى به الِإبل للجوتعني بالأصل دهن  عربية
بَ   (ر والقِرْدانِ والدَّ

، مكونة من  petroleum عن اللاتينية pétroleمن الفرنسية 
petra حجر، و :oleumزيت، أي الزيت الحجري : 

 بترول

من الفارسية بخت: الحظ والرزق، أو الإبل الخراسانية الهجينة، ولذلك  حظ، رزق، ثروة
م ما مختلف فيها أهي عربية أم معربة لأن الإبل في بلاد العرب ومعظ

يتعلق بها من ألفاظ وأفعال قديمة فهو عربي، لذا فقد تكون عربية، 
 نسبة إلى الإبل

 بخت

 بديهي، بداهة من الفارسية بديهى: واضح، طبيعي طبيعي، واضح، لا لبس فيه أو غموض
، pragmaticusعن اللاتينية  pragmatiqueمن الفرنسية  واقعي، عملي، مُطلّع، ذرائعي، حريص

القانون والتجارة، ولكن أخذت معان أخرى )واقعي، ماهر في 
 حريص...(

 براغماتي)ة(

تقُال مَرْحى للرامي وفي العربية أحسنت، مَرْحَى 
 إِذا أَصاب، وبَـرْحى إذا أخطأ

 bravus عن اللاتينية bravoعن الإيطالية  bravoمن الفرنسية 
أنت شجاع  :كمن يقولوتعني بالأصل وحش، شجاع، جسور، أي  

 بطل!أو 

 برافو

رأسمالي، صاحب مال، صاحب ملك، ثري، 
 برجوازي

: bourg: من bourgeois و ،bourgeoisieمن الفرنسية 
 ساكن القرية، أو البلدة: قاطن، أي ois–بلدة أو قرية، و 

 برجوازي)ة(

 برداية )جمع: برادي( : ستارةperdeمن التركية  ستارة )جمع: ستائر(، أغطية )للنوافذ غالباً(
: وهم، praestigiumعن اللاتينية   prestigeمن الفرنسية  أبهة )عظمة(، خداع

انخداع، سحر، وتستخدم الآن للإشارة إلى العظمة، كبر الشأن، 
 الأبهة...

 برستيج

 برضو، باردو، برظو : أيضاً bir deمن التركية  أيضاً، كذلك
 برغي : مثقبburguمن التركية  مثقب، مسمار ثاقب ملولب

 بَـرْك : سفينةbarkaمن التركية  ينة، مركب مائيسف
الفواكه أو : فطائر أو شرائح عجينية محشية بbörekمن التركية   ...خضار اتفطائر، معجنات لحم، معجن

 اللحم
 بُـرَك

مكونة من  ،paraulareعن اللاتينية  parlementمن الفرنسية  مجلس نيابي، مجلس شعب
parlerرفية : تكلّم، و اللاحقة الظ–ment أي مؤتمر أو كلام أو ،

 برلمان
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 محادثة
جدول، جدول عمل، جدول زمني، خطة، بنود 

 عمل، طريقة عمل ...
 برنامج من الفارسية برنامه: الورقة الجامعة للحساب

 فيراندا، برندا شرفة بيت مغطاة أو مسقوفة: varandaالبرتغالية من الهندية عن  ، إطلالة، مَطَل  شرفة
 برنيطة berrettoأو الإيطالية   beretن الإنكليزية م قبعة

مكونة  prōtokollonعن اليونانية  protocoleمن الفرنسية  مراسم، تشريفات، مسودة أولى
لاصق، أي نسخة أولية من مستند  kolla: أولي، و protosمن 

 )مسودة(. 

 بروتوكول

كُهيرب موجب، )جُويذب( موجب: الجزيء 
 أنوية الموادالموجب الشحنة في 

 بروتون وتعني الأول prōtosعن اليونانية  protonمن الإنكليزية 

واللاحقة  protein، مكونة من بروتين proteaseمن الإنكليزية  هاضم بروتين، مفسخ بروتين
-ase راجع بروتين( للدلالة على أن المادة أنزيم( 

 بروتياز  

: مادة، أي in–اللاحقة أولي و  : أساسي،proteiosمن اليونانية  بروتين، آحين
 المادة الأولية أو الأساسية

 بروتين

 بريز، إبريز : منفذprizمن التركية  تيار الكهربائي()للمأخذ أو مخرج 
 بستان من الفارسية بوستان حديقة، جنّة

دائرة،  cyclus اثنين و biعن اللاتينية  bicycleمن الإنكليزية  دراّجة، دراّجة هوائية، دراّجة العَجَلتين
 (دائرتين)أي عجلتين، عجلة 

 بسكليت

: مضاعف bis coctusعن اللاتينية biscuit من الفرنسية  رقاق يابس، بسكوت
 حتى اليباس الطبخ، أو مطبوخ ضعفين

 بسكوت، بسكويت

أو منديل، أو من العربية الشكير وهو  : منشفةpeşkirمن التركية  منشفة 
لزغب الذي تنبت صغاره بين كباره، فيشبه الشّعر والنبات والريش وا

 المنشفة 

 بشكير

– : ضَرَبَ، و اللاحقةbattre، مكونة من batterieمن الفرنسية  بطارية، حاشدة، )زوّادة كهربائية( )مَُوّنة كهربائية(
erie عن اللاتينية  ،: مكانbattuere  ثم تطور المعنى من

المدفعية" ثم إلى معنى  "الضرب" )على قلاع الخصوم إلى "وحدة سلاح
الخلية الكهربائية، محاكاة لعملية الضرب )إطلاق( الطاقة الكهربائية 

 من البطارية

 بطارية

أو الفارسية بخشش و بخشيشدان: يعطي  bahşişمن التركية  إكرامية، رشوة، صدقة، عطية، هدية...
 إكرامية، عطية

 بقشيش

راب جراثيم وتعني بالأصل ما اجتمع أو علق من ت وتعني شيء  bakterionعن اليونانية  bacteriumمن اللاتينية   بكتريا
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 صيّاتأو مادة صغيرة على شكل عصا، ومنه تسمى البكتريا أحياناً عُ  وطين في أُصول الشجر، بكتريا
 بلاستيك : قابل للقولبةplastikosمن اليونانية  مطاّط، لِدان

 بلكون)ة( : سقالة، إسقالة، دعامةbalcoو  balconeمن الإيطالية  شرفة، مَطَلّ  
 بلكي : ربماbelkiمن التركية  ، قدربما، علّ وعسى
ونفس الثمرة طماطم من الإسبانية  pomodoroمن الإيطالية  بندورة، طماطم

tomate 
 بندورة

وهو اسم الفطر الذي  Penicillium notatumمن اللاتينية  بنسلين
، واسم الفطر بدوره منه أول مرةالبنسلين استخراج تم 

Penicillium  مشتق من شكل الخلايا التي تشبه القلمpencil  

 بنسلين )دواء(

: شخصية pantaloneعن الإيطالية  pantalonمن الفرنسية  سروال، بنطال، غطاء الساقين
هزلية إيطالية قديمة كانت ترتدي الزي )البنطال( عند تمثيل الدور، 

 ون"ومنه سمي الزي نفسه "بنطال

 بنطال، بنطلون

 بنفسجي من الفارسية بنفش: أرجواني أرجواني، لون قانئ بين الأحمر والأزرق
عن الإيطالية banque الفرنسية  عن bankمن الإنكليزية  مصرف، بيت المال

bancaالنقود قبل إقراضها عد: طاولة كانت تستخدم ل 
 بنك

: لحم أو kreasياً، و : كلpanمكونة من  pancreasمن اليونانية  عثكلةمُ 
 م(ظ)عضو لا يحتوي على ع لحمي، أي العضو اللحمي كلياً 

 بنكرياس

 بؤجة، بقجة : حزمةbohçaمن التركية   صرّة )للملابس غالباً(
سوق النقود، سوق الأوراق المالية، سوق مالية، 

 سوق نقدية
من : مكان اجتماع التجار، borseو  bourseمن الفرنسية 

 : حقيبة النقودbursaاللاتينية 
 بورصة

 بوسة بلة من الفارسية بوسه: قُ  حُبّة، بلةقُ 
إبهامية، نسبة إلى طول إصبع الإبهام، بوصة،  

 سم 2,5مقياس طول يعادل 
 بوُصة : إصبع الإبهامpollicemعن اللاتينية  pouceمن الفرنسية 

يْبة )تصغير علبة( عُل buxulaعن اللاتينية  bussolaمن الإيطالية  بوصلة، مُوجِّهة
 خشبية )بيت الإبرة المغناطيسية(

 بوصلة

:جليد )ماء مجمد يباع أحياناً كألواح لتبريد ماء buzمن التركية "بوز"  مُنْعِش، مُثلّج، مُثلّجة 
 الشرب صيفاً(

 بوظة

: متعدد، و poly: متعدد الأجزاء، من polymeresمن اليونانية  رثَ بوليمر، مُكوْ 
merosمتعدد الأجزاء ، أي: جزء 

 بوليمير)ات(

 بويا : صبغةboyaمن التركية  طلاء، دهان، صبغة، تلوين
 بيتزا : فطيرةpieمن  pizzaمن الإيطالية  فطيرة، بيتزا
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: خليط اسمنت ورمل bitumenعن اللاتينية  bétonمن الفرنسية  بيتون )وحل حجري(
 وماء 

 بيتون، باتون، باطون

 بيجاما  : لباس نوم، غطاء الساقينمن الفارسية پيجما سروال نوم، غطاء الساقين
: مُعلم paedagogiaمن اللاتينية  pédagogieمن الفرنسية  تربية، تنشئة، تعليم 

)أي مُرشد  علمرشد، مُ : مُ agogos: طفل، و pedoالأطفال، من 
 الأطفال(

 بيداغوجي)ا(

: مكتب، و bureauمن  ،bureaucratie من الفرنسية سُلْطة رتيبة، سُلْطة مَُلّةحكم المكاتب، 
: سلطة أو قوة، أي سلطة المكتب أو قوة kratiaاللاحقة اليونانية 

 المكتب أو حكم المكتب

 بيروقراطي)ة(

 بيك، بيه bey ،bayمن التركية  سيد، حاكم، وجيه، وقور
ط، أخذ، و : التقpick، مكونة من pick-upمن الإنكليزية  شاحنة صغيرة، سيارة صغيرة مفتوحة

up)فوق، أعلى. أي حمل الركاب )التقاط الركاب : 
 أب )بيكاب(-بيك

 )بيكام(
 بيولوجيا علم الحياة(أي راسة أو علم )د logiaحياة و  biosمن اليونانية  علم الأحياء، علم الحياة

عن لغات بعض  taboo ،tabuوالإنكليزية  tabouمن الفرنسية  مُحرّم، مقدس، مَنوع، محظور
 ر المحيط الهادئ: مُقدّس، محرمجز 

 تابو

 تاكسي : دفعtaksisعن اليونانية  taximètreمن الفرنسية  ، سيارة كَرْوة أو كَرْيةَسيارة أجرة
 تبسي)ة( : صحن أو صينية )تصون الشيء وتحفظه(tepsiمن التركية  صحن، صينية )منفضة سجائر(... 

 تتن : دخان، دَخَن  tütünمن التركية  دُخان
 تخت صان فيه الثيابمن الفارسية تخت: تعني بالأصل وعاء تُ  سرير، فراش

عن اليونانية  tragoediaعن اللاتينية  tragedieمن الفرنسية    كارثي، محزن ،(، كآبةمأساوي )مأساة
tragōidiaمأساة : 

 تراجيدي)ة(

عن اللاتينية  tracteurأو الفرنسية   tractorمن الإنكليزية  جراّر
tractus مسحوب، وفعلها :trahereآلة تستخدم : يسحب .

ت أخرى أو البذار أو الفلاحة غالباً في الأعمال الزراعية لسحب آلا
 إلخ

 تراكتور )دراكتور(

: ناقل ومقاوم، لأنه ينقل transfer + resistorمن الإنكليزية  ناقل )ناقل مقاوم(
 التيار الكهربائي عبر سلك مقاوم

 ترانزستور

 ترياق لسم، دواء السمامن الفارسية ترياق: مضاد  لسمومدواء ا
أمواج بحرية ضخمة تضرب السواحل، عاصفة 

 بحرية 
: موجة، nami: ميناء، و tsu، مكونة من tsunamiمن اليابانية 

 أي موجة تتدفق على الميناء
 تسونامي

 تكتيك تخطيط أو التنظيم: فن الترتيب أو الtaktikosمن اليونانية  مكر، تخطيط، تدبير، تحايل...
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: vision: بعيد، و télé، مكونة من télévisionمن الفرنسية  الرائي
 الرؤية من بعيد أو عن بعدرؤية، أي 

 تلفاز، تلفزيون

: phone: بعيد، وtélé، مكونة من téléphone من الفرنسية  هاتف
 ن بعُدمحدث الصوت البعيد أو التصوت، أي 

 تلفون

 تمبل : كسولtembelمن التركية  اقلكسول، كسلان، متث
، مكونة من tungstenعن السويدية tungsten من الإنكليزية  تنعستن، حجر فلزي، عنصر معدني

tung ثقيل، و :sten حجر )أي حجر ثقيل(: عنصر فلزي :
 )معدني(

 تنغستن )تنجستن(

ض(، ثم أصبحت تطلق : قصدير )حديد أبيtenekeمن التركية  قصدير، حديد أبيض، أو علبة منه 
)شائع الاستخدام كوعاء لحفظ بعض السوائل   على العُلب المصنعة منه

 كالزيوت النباتية والوقود(

 تنكة

 تنورة )لباس( : حُلّةtayyörمن غير الواضح أصلها تماماً، ولكن ربما من التركية  بزّة، حلّة، زي، ثوب
محرك عنفي، مولد طاقة، محرك توربين )محرك 

 زوبعي(
: turboمن  turbinisعن اللاتينية   turbineمن الفرنسية 

 زوبعة، دوامة، إعصار
 توربين

 ، ترللّي، تراللّيتيريللي : دائخ، طائشterelelliمن التركية  طائش، مستهتر
 تيل : سلكtelمن التركية  سلك )معدني غالباً، نحاسي، حديدي...(

 جاتو " بالإنكليزية: مُعجّنcakeو "كيك  gâteauxمن الفرنسية  مُعجنات، مُحلّيات، حلويات
 جادر أو الفارسية چادر: خيمة çadırمن التركية  خيمة، أو قماش الخيمة نفسه

نسبة إلى اسم العلم الفرنسي: جاك  jaquetمن الفرنسية  سترة، معطف، كساء، قميص، غطاء
Jacques 

 جاكيت، جاكيه

ل، رفراف السيارة أو العجلة للوقاية من الوح
 حاجز

 جامرلق، جامرلك : حاجز، واقي اصطدامçamurlukمن التركية 

 جاويش/شاويش : حاجبçavuşمن التركية  حاجب، ضابط صف أو صف ضابط
جزء )أو أي حرف من  24جزء من  grammaمن اليونانية  جرام )غرام( 

 حروف الأبجدية(
 جرام)غرام( ومشتقاته

 جزدان : محفظة cüzdanمن التركية  محفظة )نقود أو أوراق(
: حذاء طويل يلبس عادة في الشتاء للوقاية من çizmeمن التركية  حذاء، جزمة

 الوحل والمطر والبرد 
 جزمة

: graphia: أرض، و geoمن  geographiaعن اللاتينية  الأرض، المكان، جغرافيا
 وصف )أي وصف الأرض(

 جغرافية

 جلوكوز، غلوكوز حلو، سكر )العنب(:glykysية عن اليونان glucoseمن الفرنسية  سكر العنب
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 جمرك، جمارك : ضريبةgümrükمن التركية  ضريبة، مُكس 
غراء صخري، غراء حجري، طحين البناء، 

 مسحوق البناء، اسمنت، غضار )راجع اسمنت(
 جمنتو )اسمنت( : غضار، مسحوق البناءçimentoمن التركية: جيمنتو 

تكم، سعادة، فخامة )جنابكم: سعاد
 فخامتكم...(

 جناب تعبير مخاطبة للتفخيم؛ فخامة، سعادة...من الفارسية جناب: 

لفافة الرِّجل، غطاء الرِّجل، رجِْليّة أو قَدَمية.. 
 جورب

 جورب، جوارب من الفارسية "جوراب": لفافة الرجل أو القدم، غطاء الرجل أو القدم

 جول )صحراء( ، برّية: صحراء، بَـر  çölمن التركية  صحراء، بيداء، برية
 جول )فيزياء(  James Prescott Jouleنسبة إلى عالم الفيزياء الإنكليزي  وحدة قياس الطاقة والعمل والحرارة

جيل أو نسل، وفي علم : geneaعن اليونانية  genمن الألمانية  مُورّث)ة(
الأحياء الحديث تعني جزء من الحمض الوراثي مسؤول عن تشفير 

 )بروتين أو حمض تعبيري( جزيء آخر 

 جين)ة(

مخزون وراثي: جميع الصبغيات والمورثات في كائن 
 حي ما

 gene andإدغام من كلمتي جين و كروموسوم 
chromosome )راجع جين وكروموسوم( 

 جينوم

أو السياسة  الشأن العام، )الجغرافية السياسية
 ( الجغرافية أو السياسة المكانية

عن اللاتينية  : سياسة أو حكم،politique: أرض، و géoمن 
politice  عن اليونانيةpolitikos ما يتعلق بالحكومة أو إدارة :
 شؤون الناس

 جيوبوليتيك

 جيولوجيا : دراسة أو علمlogia و: أرض geo–من اللاتينية  علم الأرض، دراسة الأرض
 حضرة  تفخيم: فخامة، جلالة، سعادة...من الفارسية حضرت: تعبير فخامة، فخامتكم، سمو، سموكم، سعادتكم...

: شجرة الليمون citrusعن اللاتينية  citric acidمن الإنكليزية   حمض الليمون
 +acidحمض : 

 حمض الستريك

 خاشوقة، خاشوكة أو الفارسية قاشق: ملعقة kaşıkمن التركية  ملعقة
 خان : منزل، بيتhanمن الفارسية خان أو التركية  مَضَافة، منزل كبير، فندق، خان

 خانم من الفارسية خانم: سيدة سيدة
 ختيار : عجوزihtiyarمن التركية  عجوز، مُسن

كومة حطام، قطع حديد، أشياء لا قيمة لها، 
 نفاية

: حطام، سيارة غير مرغوب بها، أو بشكل عام hurdaمن التركية 
 أي شيء غير مرغوب به

 خردة

، وخَنْدَقَ على وزن جعفر: الحفير أو الوادي
 حوله: حفر خَنْدقاً 

بعض القواميس تقول إنه معرب ولكن لسان العرب يقول إن الخندق 
 عربي ومعناه الوادي، أو الحفير وقد تكلمت به العرب 

 خندق

 خوجة، قوجة، خواجة أستاذ، خبير: معلم، hocaمن التركية  معلم، مدرس، ماهر
، مُفرح  خوش رسية خوش : جيد، حسنمن الفا جيد، زين، حسن، جميل، سار 
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 خيزران من الفارسية خيزران: نبات أملس العيدان لَين القضبان خيزران، عود الخيزران )قصب(
 داية من الفارسية دايه: مربيّة مربية، مَرضة

، مكتوب ص  : مُضاعف أو مَطْوي، أو نَ diplomaمن اللاتينية  وثيقة خبرة، وثيقة دراسةشهادة، شهادة تخرج، 
في السياسة وشؤون الحكم أو التعليم  خذت معانٍ أخرى كثيرةوأ

 )وثيقة تعليم، شهادة...( )راجع دبلوماسي(

 دبلوم

، مكتوب : مُضاعف أو مَطْوي، أو نصdiplomaمن اللاتينية  سياسة، كياسة، مرونة، مراوغة، مكر، مواربة... 
 في السياسة وشؤون الحكم أو التعليم وأخذت معانٍ أخرى كثيرة

 )وثيقة تعليم، شهادة...( )راجع دبلوم(

 دبلوماسي)ة(

: مسرحية، تمثيلية dramaو  dramaticusمن اللاتينية  مسرحي، هرجي، تمثيلي، مأساوي
 )موضوعها مُحزن(

 دراماتيكي، دراما

 درد من الفارسية درد: ألم ألم، وجع، مرض، علة
 دُرُم يرة، لفة: شطdürümمن التركية  شطيرة، لفة، ملفوفة )سندويشة(

 درهم : عملة اليونان القديمة، مسكوكة من الفضة drachmaمن اليونانية  درهم، عملة فضية
 دزينة عنصر أو وحدة من أي شيءdouzaine :12من الفرنسية  اثناعشرية

 دسة أو دسته حزمة من الفارسية دست أو دسته: مجموعة، حزمة، صنف، نوع...
ستور، نظام. ومنه تقال في بعض البلاد العربية عبارة دمن الفارسية  ام قواعد، قوانين، شريعة، نظ

"دستور يا حاضرين" كنوع من الإخبار للاستعداد والانتظام )استعد 
 أنا داخل، أو نظم أمورك أنا داخل...(

 دستور

 دفتر أو الفارسية دفتر، وتعني كتاب، مكان الكتابة  defterمن التركية  كُراّس، سجل، دفتر، كتاب
: قاضي أو حاكم لديه صلاحيات كاملة dictatorمن اللاتينية  ستبد، طاغية )استبداد، طغيان(مُ 

: يكرر أو يقول عدة مرات dictateخلال أزمة ما مكونة من 
 )اسم الفاعل( or-)يُملي(، واللاحقة: 

 دكتاتور)ية(

وكثيراً  ،علم، مدرس، حامل رخصة التعليممت:  doctusمن اللاتينية تمرس...تخصص، مُ درس، خبير، مُ علم، مُ مُ 
 ما تستخدم خطأ  كمرادف لطبيب في وسائل الإعلام أو الحياة العامة

 دكتور

 دكتوراه تعلممُ  :doctoratusمن اللاتينية  تخصص، مُدارسة، تعليم، تدريس 
دلفين )نوع من أنواع الحوت(، حوت بحري أو 

 نهري
 دلفين : حيوانdelphinos عن اليونانية dalfinusلاتينية من ال

DNA (ucleic NeoxyriboDالإنكليزية  تعريب لفظي من  الحمض الوراثي )الحمض النووي(
cidAالحمض الريبي النووي منقوص الأكسجين ) 

 دنا )د.ن.ا(

د مّ ثلجة، حليب مجُ دة، قشدة مُ مّ قشدة أو زبدة مجُ 
 أو مثلج، مُنْعِش

)راجع "بوظة" و "آيس   ج، مُنْعِش: مُثلّ dondurmaمن التركية 
 كريم"(

 دندرمة
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 دهليز من الفارسية دهليز: مَر، مَشى رُواق، مَر، ردهة
عن اللاتينية  docciaعن الإيطالية  doucheمن الفرنسية  استحمام، غسل، غسيل، منضحة

ducere)يقود أو يوصل )الماء : 
 دوش

 دوغري صحيح اشر،، مب: مستقيمdoğruمن التركية  مستقيم، مباشر، نظيف، شريف 
 دولاب : خزانةdolapمن التركية   خزانة، ثم أخذت معنى عجلة السيارة

عن اللاتينية  décorعن الفرنسية  decorمن الإنكليزية  تزيين، تجميل، زخرفة
decorare ّن: يزُي 

 ديكور

 وجي)ة(غديما الذي يقود الشعب dēmagōgosمن اليونانية  شعبوي، قائد شعبي، متلاعب بعواطف الجماهير
و : شعب، demos: من demographiaمن اليونانية  سكاني، بشري، إنساني

graphiaأي وصف الشعب أو الناس: وصْف ، 
 ديمغرافي)ة/ا(

عن  democratiaعن اللاتينية  démocratieمن الفرنسية  ، شورىحكم الشعب
: الشعب، و demos: مكونة من demokratiaاليونانية 

kratosي حكم الشعب باختيار من يريدون، أ: حكم 

 ديمقراطي)ة(

 ديناميكي)ة( : قوة، مقدرةdynamisعن اليونانية  dynamiqueمن الفرنسية  حركي، حركية، قدرة حركية...
"اكتشاف وتحديد  بإدغام الحروف الأولى من عبارة: من الإنكليزية جهاز رصد

    radio detecting and ranging (radar)  ":المسافة
 رادار

 راديو شعاع أو خط مستقيم :radiusعن اللاتينية  radioمن الإنكليزية  إذاعة، إشعاع... مذياع،
 راشيته : وصفةreçeteمن التركية  (دوائية)وصفة 

 رزنامة من الفارسية روزنامه: دفتر الوقائع أو الأخبار أو اليوميات )مجلة( تأْريخ، تقويم
ول، الحمض الحمض الريبوزي المرسال/الرس

 التعبيري )ناتج عن تعبير الحمض الوراثي(
 RNA  (RiboNucleicتعريب لفظي من الإنكليزية 

Acid (: حمض نووي ريبي )ريبوزي(. الحمض الناتج عن نسخ أو
تعبير الحمض الوراثي، لذا يمكن تسميته الحمض التعبيري، أو )الحمض 

 المعبر( وهو يحمل شفرة تركيب البروتينات

 .ا(رنا )ر.ن

: غنيمة، ما يكسب أو raubaعن الألمانية   robeمن الفرنسية  ثوب، كساء
 ينُهب من الأعداء 

 روب )ثوب(

: طريق )من اللاتينية route؛ مؤلفة من routineمن الفرنسية  (لةمَُ )تكرار مَل، رتابة 
rupta واللاحقة ،)-ine...مثل، كـ : 

 روتين

من  romanusعن اللاتينية  romantiqueن الفرنسية م روائي، عاطفي، قصصي، حالم، تأليفي
Roma  ب )عاصمة الرومان، إيطاليا حالياً( للإشارة إلى شيء مكتو

أصبحت تطلق على بعض أنواع النصوص ثم ، بلغة أهل روما
 والقصص المؤلفة

 رومانسي)ة(
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 ريجيم : قيادة أو نظامregimenعن اللاتينية  régimeمن الفرنسية  نظام غذائي )حمية(، نظام حكم 
 زنجير، جنزير أو الفارسية زنجير: سلسلة  zincirمن التركية  سلسلة )معدنية في غالب الأحيان(

 زنكيل، زنكين، زنجيل : غنيzenginمن التركية  ثري، ميسور الحال، غني
 زئبق من الفارسية جيوه )سائل لقياس درجة الحرارة واسم كوكب عطارد( زاووق، زئبق 

 ساده من الفارسية ساده: بسيط، عادي، طبيعي )مثلاً عند طلب قهوة إلخ( طبيعي، خالص، بسيط 
 ساذج )راجع ساده(ساده: بسيط، عادي من الفارسية  بسيط، غير بالغ )حُجَّة  ساذَجَة : غير بالغة(

: اسم بلدة إنكليزية يُشاع أن حاكمها sandwichمن الإنكليزية  شطيرة، لفة
طعتي خبز، فنسب ذلك إلى قل شرائح اللحم البارد بين استطاب أك
 اسم البلدة

 ساندويش)ة(

: وتعني بالأصل الحذاء الخشبي )المصنوع من sabotمن الفرنسية  حذاء، خف
: غير مصقول، bot: حذاء قديم، و savateخشب(، مكونة من 

 أو غير مألوف، أي حذاء قديم غير مصقول

 سبّاط

 سبيرتو : كحولispirtoمن التركية  كحول، غول
: مقياس طول أو stadiumعن اليونانية  stadeمن الفرنسية  ملعب، ساحة لعب، مضمار اللعب

مضمار سباق )على الأقدام( ومنه استخدمت لوصف مضمار اللعب 
 نفسه

 ستاد )استاد(

 studiumة : غرفة الدراسة، عن اللاتينيstudioمن الإيطالية  محل، مسكن، مَدْرَس؛ مكان الدراسة
 دراسة، ومنه مسكن الطالب أو الدارس "ستوديو"

 ستوديو

، مكونة من البادئة اليونانية stéréophoniqueمن الفرنسية  لةمسجل صوت، مجسم، مسجّ 
stereo ثلاثي الأبعاد أو الاتجاه، و :phonic صوتي، أي صوت :

 ثلاثي الأبعاد )ينتشر في كل الاتجاهات(

 ستيريو

ين( محشية بلحم مفروم أو مزيج أمعاء )أو مصار 
 من عدة مكونات غذائية

أغنام،  :: أمعاء محشية )غالباً أمعاء المجتراتsucukمن التركية 
 أبقار...(

 سجق

 سرايا، سراي : مبنى الحكومةsarayمن التركية  قصر أو مبنى الحكومة، مبنى الإدارة
 سرداب من الفارسية سرداب: قبو، غرفة كهف، غرفة

 سروال، شروال، شرول من الفارسية شلوار: غطاء الساقين، ثوب الساقين غطاء الساقين  سروال،
مجادلة، جدال عقيم، جدال عقلاني خادع، براعة 

 في الجدال المضلل
عن اليونانية  sophismaعن اللاتينية  sophismeمن الفرنسية 

sophizesthai بالأصل الحكمة في أمور الحياة، أو المهارة :
اء، ثم أخذت معنى البراعة في التبرير أو الجدال غير المجدي أو والذك

 المضلل أحياناً 

 سفسطة

 طة(لَ ة )أو زَ طَ لَ سَ   (salt)من  (salty) : مَُلّح أو مخلوط بالملحsalataمن اللاتينية  سلطة، مزيج من الخضار المملحة )خُضَارية(
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ا، مفرد خلية يحتوى على خلاي : الذيcellulosusمن اللاتينية  خشبين
cellaغرفة صغيرة أو حجرة : 

سللوز )سيللوز أو 
 سليلوز أو سيليلوز(

: مئة، و centumعن اللاتينية  centimeterمن الفرنسية  سنتيمتر، تعرف اختصاراً ب: سم
mètreقياس : 

 سنتيمتر

: سوق، عن market: كبير، قوي و -superمن الانكليزية  سوق كبير
: mercariمُباع، أو مُتاجر به، من الفعل : mercatusاللاتينية 

 يبيع، أو يتاجر 

 سوبرماركت

: ما sur: غير حقيقي، خيالي، وهمي من surréel من الفرنسية وهمي، خيالي، أضغات أحلام
: حقيقي، أي ما بعد الحقيقي، أو ما وراء réelبعد، أو فوق و 

 الحقيقي

 سوريالي)ة(/سريالي)ة(

 سوشيال ميديا : إعلامmedia: اجتماعي، و socialمن الإنكليزية  تراضيتواصل اجتماعي، تواصل اف
 سي دي  : قرص مضغوطcompact disc (CD)من الإنكليزية  قرص مضغوط

 سيتوبلاسم/ا : مقولب، مُشكّل، مُتكوّن plasma: خلية و cytoمن اليونانية  هيولى، ستوبلام
سيتوكروم )جمع: سيتوكرومات(: مجموعة من 

تينات )عائلة بروتينية( تلعب دوراً في عملية البرو 
 الأكسدة والتنفس 

: cytoعن اليونانية  cytochromeالفرنسية -من الإنكليزية
 : صبغة أو لون، أي صبغة الخلية chromaخلية، و

 سيتوكروم)ات(

سيتوكين: بروتين تفرزه الخلايا المناعية لتنظيم 
 لخلاياالاستجابة المناعية ونقل المعلومات بين ا

: خلية، و cytoعن اليونانية  cytokineالفرنسية -من الإنكليزية
kineحقة : يتحرك، واللا–ine مادة، أي مادة خلوية مرتبطة :

 بحركة الخلية

 سيتوكين

 سيراميك (: فخارkeramosو ) فخّاري: keramikosمن اليونانية  فخار، خزف
اللاحقة ف، و : جفّ sécherمن  ، مكونةséchoirمن الفرنسية  مُجفّف شعر، مُجفّف

–oir ،للدلالة على اسم آلة أو مكان. أي الأداة التي تجفف :
 لوتستخدم خاصة لآلة لتجفيف الشعر المبلّ 

 سيشوار )سشوار(

: نفس أو psukhēعن اليونانية  psychologiaمن اللاتينية  نفسي، دراسة أو علم النفس )نفسية(
 : دراسةlogiaروح، و 

 سيكولوجي)ة(

: نفس المرء. وهي الصورة selbazعن الألمانية   selfمن الإنكليزية  صورة ذاتية، صورة شخصية
 التي يأخذها الشخص لنفسه بمصورة يدوية أو هاتف محمول

 سيلفي

: scenaو  scenariusعن اللاتينية  scenarioمن الإيطالية  مشهد، منظر، سيناريو
 صورة مشهد أو حالة مُ 

 سيناريو

 )الفعلحركة  kinēmatosعن اليونانية  cinémaمن الفرنسية  عرضشاشة  
kinein: يتحرك) 

 سينما
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: صندوق، châsse: هيكل، مكونة من chassisمن الفرنسية  هيكل
 is-واللاحقة 

 شاسي 

 شاكوش، جاكوش : مِطْرَقةأو الفارسية چکش çekiçمن التركية  مطرقة، مِضْرَب
 شاليه : بيت خشبي، أو بيت صيفيchaletلفرنسية من ا مصيف، بيت خشب، بيت ريفي

 شامبو : غسل أو دعك الرأسchampoالهندية ربما من  صابون سائل، سائل استحمام، سائل غسل
 شرشف أو جرجف : ورقة أو إطارçerçeveأو  çarşafمن التركية  غطاء السرير أو الفراش
عرف لا يُ الذي  رنج، تكثر الروايات حول أصلهامن الفارسية شِط ( أو الألوان شطرنج )لعبة المربعات

 أيضاً أو معنى الكلمة )فارسية، هندية أو صينية...إلخ( بالضبط 
 شِطرنج )لعبة(

 شنطة أو الفارسية چنته çantaمن التركية  حقيبة
: يُسخّن، و chauffer، مكونة من chauffeurمن الفرنسية  سائق

 أو يقود: هو الذي، أي الذي يُسخن eurاللاحقة 
 شوفير

 :şiş: دجاج، و tavuk: دجاج مشوي )şiş tavukمن التركية  دجاج مشوي
 سيخ

 شيش طاووق

 صاج : صفيحة معدنية )مقوسة أو محدبة( لصناعة الخبز sacمن التركية  لوح الخبز، صاج
 صاغ  : حق، صحيحsağمن التركية  صاغ سليم(: منه عبارةصحيح، حق، سليم )و 

 صالة صالون، : غرفة واسعةsala، و saloneعن الإيطالية  salonمن الفرنسية  فة جلوس، غرفة ضيوفحجرة، فسحة، غر 
من غير الواضح ما هو أصلها تماماً، ولكن أغلب الظن من الفارسية  حذاء، خف

 چرم: جلد، ثم أصبحت "صرم"، ومنه صرماية:حذاء من جلد
  صرماية

 صمّون  : رغيف خبز تركي )متطاول الشكل(somunمن التركية  رغيف )خبز متطاول الشكل(
 صهريج : خزان sarnıçمن التركية  خزان، حوض
 صوبيا )صوبة، صوبا( : سخّانşofbenمن التركية  سخّانة، مدفأة

 طابو : سجل، عقدtapuمن التركية  سجل تمليك، سند تمليك، عقد تمليك
من اصطفاف  كتيبة جند، أخذت معنى صف: taborمن التركية  صف، رتل

 الجند
 طابور

 طازج، تازه : رطبtazeمن الفارسية تازه أو التركية  طري، جديد، رطب، حديث
: حجر جيري )كلسي( أبيض للكتابة على لوح tebeşirمن التركية  صخري( قلم طبشورة )قلم حجري أو 

 خشبي
 طباشير )طبشورة(

 رابيزة، ترابيزةط : ترابيزيهτραπέζιمن اليونانية  طاولة، منضدة، مقعد
 طربوش من الفارسية سرپوش: قبعة قبعة، غطاء الرأس

 طرمبة، تلمبة : مضخةtulumbaمن التركية  مضخة
تستخدم في العربية للسخرية، أو التحدي، أو  : ملح )تروى قصة شيوع هذه الكلمة عربياً من tuzمن التركية   طز
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تراك والتجار العرب عند مرور الأخيرين على العلاقة بين الحراس الأ اللامبالاة، أو الاستهتار...
بمثابة جواز مرور دون إزعاج "ملح" الحواجز حيث كانت كلمة "تز" 

، وتستخدم الآن للسخرية والاستهتار بشيء كس "ضريبة"أو دفع مُ 
 أو شخص ما أو قول إلخ

 طشت، طست من الفارسية طشت: وعاء غسيل مغسلة، وعاء غسيل 
ية، زائفة، وأخذت أيضاً مجموعة أسنان صناع

 معنى اللباس المتناسق لوناً 
 طقم : مجموعة )عند الحديث عن الأسنان( takmaمن التركية 

)وعاء طبخ  أو جدر حسب اللهجات العربية قِدر 
جدرية )تصغير قدر و جدر  أو قِدْرية ؛كبير(
 : وعاء أصغر(تباعاً 

 ةطنجر  : وعاء لحفظ أو طبخ الأغذيةtencereمن التركية 

طواي، طواية، تواه،  : مقلاة )أداة القلي والطبخ(tavaمن التركية  مقلاة
 تواية

 طوباوي)ة( : مكان خيالي، غير حقيقيutopiaمن اللاتينية  خيالي، وهمي، تخيلي
 عربة، عربية : سيارةarabaمن التركية  سيارة، حافلة )جَرْجَرْ( )مجرورة(

 عسْكر ومشتقاته مع أو الكثير من كل شيءمن الفارسية لشكر: الج جند، جيش، جنود
تعبير للاستحسان والتشجيع، مرحى، أحسنت، 

 جيد
 عفارم )عليك!( أو الفارسية افرين: جيد، أحسنت aferinمن التركية 

 عنبر )أنبر( من الفارسية انبار: مخزن مستودع، مخزن 
اليونانية عن   gasعن الفلمنكية أو الهولندية gazمن الفرنسية  هواء، غاز

khaosفراغ، هوّة : 
 غاز

 غرانيت : حبيبي، أملسgranumعن اللاتينية  graniteمن الفرنسية  ان )حجر الصوان(صوّ 
وحدة قياس المعلومات الرقمية والتخزينية في 

مليار وحدة تخزين صغيرة  1الحاسب، وتعادل 
 (byte)بيت 

 gígasة عن اليوناني -gigaمكونة من   gigabyteمن الإنكليزية 
(γίγας وتعني )giant ضخم(، و :byte وأصلها :bit ،صغير :

وهي تطابق أيضاً إدغام كلمتي الرقم الثنائي:  .أو قطعة صغيرة
binary digit ((0, 1  الذي يشكل أساس عمل وتخزين

 المعلومات في الحاسب الآلي

 )جيجا( بايت-غيغا
 

 فاتورة facturaعن اللاتينية  fatturaيطالية عن الإ faturaمن التركية  قائمة الدفع أو الحساب
من : نسخة مَاثلة، fac simile، عن اللاتينية faxمن الإنكليزية  ناسخ، ناسخ عن بعد، فاكس

facere عمل، صنع، و :similis ،أي عمل نسخة : مشابه
. قل استخدام الفاكس كثيراً بعد دخول الإنترنت والبريد مشابهة

 دم تقريباً الإلكتروني، ويكاد ينع

 فاكس
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 فانوس من الفارسية فانوس: مصباح، أو شعلة مصباح، مِضياء، شعلة
منظمة الزراعة من الإنكليزية بإدغام الحروف الأولى من عبارة:  منظمة الزراعة والأغذية

 والأغذية
Food and Agriculture Organization 

 الفاو

،  تزييف، مزاعمزيف، ختلق )ام، عَ ق، زَ لفّ ف، ُ زيّ 
 ...( ، دجلكذب، اختلاق

: مهنة fabrica: صنع، عن اللاتينية fabriquerمن الفرنسية 
 الصانع أو الحرفي

 فبرك)ة(

 فرمان من الفارسية فرمان: تصريح، أو حُكم أمر، حكم، إجازة، تصريح
 فريزر  : مُجمّدfreezerمن الإنكليزية  مُجمّد، مُجمّدة، مُثلّج، مُثلجة

: ثوب، أو fustaneumعن اللاتينية  fustaigneلفرنسية من ا ثوب فضفاض سميك
نسبة إلى مدينة الفسطاط )القاهرة حالياً( حيث كان يصنع هذا النوع 

 من الثياب

 فستان

 فستق ومشتقاتها في كثير من اللغات pistachioمنها من الفارسية پسته و  الفستق، شجر أو ثمر الفستق
  المحب أو الميال إلى،: -philoمن  philosophiaمن اليونانية  معرفة، علم، حكمة

 : حكمة، معرفة، أي حب المعرفة أو حب الحكمةsophiaو 
 فلسفة

: fleure)تَدَفُق ( و   fluorعن اللاتينية  fluorمن الفرنسية  غاز الفلور
 قَ )فعل(تَدَفَّ 

 فلور

 فنجان : كوبfincanمن الفارسية فنجان أو التركية  كوب
ول كتاب، قائمة مواضيع أو جدول كتاب، فص

 محتويات كتاب
 فهرس : جدول، قائمةfihristمن الفارسية فهرست والتركية 

: pherein: ضوء، و phosمن  phōsphorosمن اليونانية  عنصر الفوسفور )الوميضي، المضيء، المشع(
 حامل، أي حامل الضوء، أو المضيء، أو الوميضي

 فوسفور

: وحدة Alessandro Voltaالفيزيائي الإيطالي نسبة إلى عالم  فولط، فولت
 قياس الجهد الكهربائي

 فولط، فولت

: amineحياة و : vitaاللاتينية عن  vitaminالإنكليزية من  فيتامين
 منهاكون أن الفيتامينات ميعُتقد زمرة الحموض الأمينية التي كان 

 فيتامين

 فيتو : أنا أعترض أو أرفض ، وتعني حرفياً vetoمن اللاتينية  اعتراض، رفض، منع
 فيدرالي)ة( : معاهدة تحالف، اتحادfoederisمن اللاتينية  اتحادي، مركزي، )اتحاد أو مركزية القرار والحكم(

 فيديو أنا أرى :videoعن اللاتينية  videoمن الإنكليزية  مرئي، فيديو
يرَشح مع السوائل سُم، أو نسغ النبات، أو ما : virusمن اللاتينية  فيروس، رشاحة

 لصغره
 فيروس

دراسة الطبيعة، دراسة الوظائف، الدراسات  : logy: الطبيعة، و physio: من physiologiaمن اللاتينية   فيزيولوجيا ومشتقاتها
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 دراسة أو علم الوظيفية أو الطبيعية، علم الوظائف...
 )كهرباء( شفي : مأخذ كهربائيfişمن التركية  موصل، مأخذ كهربائي، أو مستند 

 )سجلات( فيش : سجل أو مستند ficheمن الفرنسية  سجل، مستند، ملف
بإدغام الحروف الأولى من عبارة: الاتحاد  الإنكليزية-من الفرنسية الاتحاد الدولي لكرة القدم

 الدولي لمنظمة كرة القدم:
Fédération Internationale de Football 

Association 

 فيفا

رة، حكاية مصورة، صور غشاء، قصة مصو 
 متحركة، سرد مصور )صوت وصورة(

غشاء أو جلد رقيق، ثم أخذت معنى شريط  filmeneمن الألمانية 
 و المتحركة ةتجميع الصور الثابت

 فيلم

أصلها عربي "خزان" عادت إلى العربية من الفارسية أو التركية ك  خزان وقود، مخزن وقود، سخّان، مُسخّن
 "قازان"

 قازان

لها جذر في العربية "قبن"، لذا ليس من الواضح إن كانت عربية أو  سطاس، ميزانق
 معربة 

 قبان

: فظ، جلف، قاسي،  kabadayiو külhanbeyiمن التركية  شكس، مشاكس، فظ، خشن، جلف
 متغطرس 

 قبضاي

: رئيس، من capitaneusعن اللاتنية  capitaineمن الفرنسية  قائد، نقيب، رئيس
caputس: رأ 

 قبطان

)سرقة،  أو بوّاق ، بائقسارق، لص، منتحل
 لصوصية، انتحال، بَـوْق( 

: الذي يسرق من السفن في البحر )ثم توسعت korsanمن التركية 
لتشمل أنواع سرقات أخرى: أدبية، تقنية إلخ( يقابلها بالإنكليزية 

pirate 

 قرصان )قرصنة(

 قرمز من الفارسية قرمز: أحمر صبغ أحمر
 قشلة مكان إقامة الجند: قوة، مقدرة، güçو  güçleمن التركية  مية جند، محميةمحْ عسكرية، قاعدة 

كلمة قنصل عربية صحيحة وتعني القصير، أما في 
المعنى السياسي فكلمة قنصل تعني مستشار، 

 وقنصلية مكان إقامته أو مكتبه

: مكان consulatusاللاتينية عن  consulatمن الفرنسية 
 المستشار

 قنصلي)ة(

 قولون، كولون : معي ضخم )غليظ(kolonمن اليونانية  المعي الغليظ )المصران الغليظ(
: عباءة الكاهن cappaعن اللاتينية  cappuccinoمن الإيطالية  مشروب قهوة بالحليب

بسبب تشابه لون الكابوتشينو )خليط من الحليب والقهوة( مع لون 
 تلك العباءة

 كابوتشينو

الديانة أو الكنيسة الكاثوليكية  أحد أتباع
 )كاثوليكي(

: عام katholikosعن اليونانية  catholicusمن اللاتينية 
 )بالحديث عن الكنيسة: عامة للجميع(

 كاثوليكي)ة(
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الموظفون، السلك المهني، المنسوبون، أو المنتسبين، 
 منتسبو العمل، العمال...

اللاتينية  عن quadroعن الإيطالية  cadreمن الفرنسية 
quadrum مربع )بالأصل مربع الصورة( وأخذت معنى مجموعة :

الموظفين أو الأشخاص المدربين في مهنة أو وظيفة ما: خبراء، 
 مدربين...

 كادر

مهنة، وظيفة، عمل، صنعة )ومنه المثل الشعبي: 
 (أو الصنعات مسبع الكارات، أي متعدد المواهب

 كار من الفارسية کار: عمل، صنعة

موعة الملونات الصفراء البرتقالية أو الحمراء مج
موجودة في كثير من النباتات )كالجزر، والمشمش، 

 إلخ(

–: جزر، و اللاحقة carottaمن اللاتينية  carrotمؤلفة من 
ine:)البرتقالية المصفرة أو المحمرةصبغة الجزر  : مادة )أي مادة الجزر 

 كاروتين

 كازوز : غازي، أو هوائيgazeuxالفرنسية جازو  من مشروب غازي )مَزوج بالغازات(
: مادة )أي مادة ine–  : جبن، واللاحقة caseusمن اللاتينية  البروتين الرئيسي في الحليب، بروتين الحليب

 الحليب أو بروتين الحليب الرئيسي(
 كازيين

: علبة، و case : علبة صغيرة، مكونة منcassetteمن الفرنسية  شريط )تسجيل(، أو علبة )فيلم(
  أي علبة صغيرة )عُليبة( ،(: صغيرةett) وأ et–اللاحقة 

 كاسيت

: capsaعن اللاتينية  caisseعن الفرنسية  cashمن الإنكليزية  اً، نقداً، صندوقدّ عَ 
 صندوق

  كاش

مطعم )خدمة ذاتية، بلا خادم(، مُطيْعم )تصغير 
 مطعم(

: قهوة، و caféمن مكونة   cafeteriaالإسبانية-من الإنكليزية
teria أرض أو مكان، أي مكان شرب القهوة، ثم تطورت إلى :

 المكان الذي يقدم خدمة ذاتية للطعام والشراب

 كافيتريا

: يغُيّر، أو يبُدّل(: cambiare)فعل  cambiumمن اللاتينية  نسيج مولد، كامبيوم
 نسيج نباتي ينتج خلايا الخشب والفلين بشكل منتظم

 كامبيوم

غطى بقوس(، : غرفة مقنطرة )أو أي شيء مُ cameraمن اللاتينية  صوِّرةمُ 
: غرفة مظلمة، حيث كانت تطبع camera obscuraومنه 

 صور، ثم أخذت معنى المصورة ذاتها)تُحمض( ال

 كاميرا

 كباب : لحم مشويkebapمن التركية  ، شويشواء، لحم مشوي
وعاء، علبة، عُليبة )تصغير علبة(، مضغوطة، 

 بة، غشاءح
عن اللاتينية  capsuleعن الفرنسية  kapsülمن التركية 
capsulaصندوق أو علبة توضع فيها أشياء أخرى : 

 كبسولة

 كبل، كابل  : حبلcapulumعن اللاتينية cable من الفرنسية  حبل، رباط، رَسَن
 كبوت من الفارسية کاپوت: معطف حافظ غطاء، لباس، معطف حافظ

حصان مخصي، ولكن تطلق على : بالأصل iğdişالتركية  من حصان )مخصي(  كديش 

www.Quranonlinelibrary.com

المكتبة العالمية الفريدة لكتب التجويد والقراءات على الشبكة العنكبوتية

https://dx.doi.org/10.17605/OSF.IO/BEMG8


Arabic Science Archive (arabixiv.org) |2018 

DOI: 10.17605/OSF.IO/BEMG8 

 المرادف العربي
 للكلمة الأجنبية

 أصل الكلمة 
 الأجنبية وجذرها

 الكلمة العربية
 من أصل أجنبي

 الحصان عامة في بعض المناطق العربية المحاذية لتركيا
ت تلبسه كتيبة من الجنود نسبة إلى ما كان cravateمن الفرنسية  ربطة عنق )عُنُقية( )رَقبَية(

 في فرنسا )من كرواتيا( في القرن السابع عشر Croat الكروات
 كرافتة، كرفتة  كرافة،

 كرافيت
 كرباج : سوطkırbaçمن التركية  سوط، حبل

: فحم carbonemاللاتينية عن  carboneمن الفرنسية  فحم،  كربون
 )الخشب(

 كربون

ورق مقوى، وأخذت معنى الرسم المتحرك المرسوم 
 على الورق ذاته

عن اللاتينية  cartoneعن الإيطالية  cartonمن الفرنسية 
carta ق: ور 

 كرتون

: لون، وهو معدن أبيض براق غير قابل khrōmaمن اليونانية  معدن الكروم
للأكسدة يستخدم لطلي بعض المعادن الأخرى لحمايتها من الصدأ 

 والحت

 كروم

الفصل اللوني أو التفريق اللوني، طريقة لفصل 
 وتحليل مكونات مزيج من المواد الغازية أو السائلة 

: تسجيل، أو كتابة أو graphyلون، و  :chromaمن اللاتينية 
 رسم، أي تسجيل لوني )أو شرح بالألوان(

 كروماتوغرافيا

: مادة. -in  : قابل للتلون أو الانصباغ وkhromatمن اليونانية  كروماتين
 أي مادة قابلة للصبغة، وتشمل الحمض الوراثي والبروتينات المحيطة به

 كروماتين

 : khromaعن اليونانية  chroma  من الألمانية عن اللاتينية م(صبغي )كروموسوم أو كروموزو 
 جسم، أي الجسم القابل للصبغ أو التلوين:  some لون، و

 كروموسوم

، عن crystallus، عن اللاتينية cristalالفرنسية -من الإنكليزية بلوري، تبَلْور 
 : جليد، تجمُّدkrustallosاليونانية 

 كريستال

: أداة تستخدم في أعمال الحفر والبناء والزراعة kürekالتركية  من مجرفة، معزقة
 )ري وجرف أو عزق الأتربة والأحجار وفتح السواقي و إغلاقها...(

 كريك، كاروك

 كسرى من الفارسية خسرو: واسع الملك، ملك، قيصر الفرس ملك الفرس، كسرى
 كشك : صغيرküçükمن التركية  دكان صغير، محل بيع صغير

 ، كيككعك kakaأو النرويجية  kokonعن الألمانية  cakeمن الإنكليزية  جّن، معجنات، حلويات )أو مَلحات(مُع
تقال عندما يكون شعر الرأس منفوشاً 

 )كالصوف(
 كفش : رأسkafaمن التركية 

 كفكير : مغرفة حساء أو سوائلkepçeمن التركية  مغرفة حساء، مغرفة سوائل
: صنّف، رتّب، classer، مكونة من classeurمن الفرنسية  خزانة التصنيفمُصنف، مرتُب، غلاف، 

 : هو الذي... أي هو الذي يُصنّف )مُصنف(eur–واللاحقة 
 كلاسور

قديم )للإشارة إلى الطبقة الأولى من سكان روما 
 القديمة(، محافظ على التقاليد، تقليدي، عادي

للإشارة إلى  classicusعن اللاتينية  classiqueمن الفرنسية 
( من مواطني روما ثم أخذت معنى  classisالطبقة الأولى  )كلاس

 كلاسيكي)ة(، كلاس
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 قديم، أو تقليدي
 كلبجة : قيد اليد، أو سوارkelepçeمن التركية  قيد، سوار )سوارة مكبلة(

 كلور باهت )نسبة إلى لون الكلور(  : أخضرkhlōrosمن اليونانية  كلور
: ورقة، أي خضار phyll‑: أخضر، و chloroمن اليونانية  ورقة النباتيةيخضور، خضار ال

 الورقة )أو مادة الورق الخضراء(
 كلوروفيل

 كمبيالة : تعهد خطي مكتوب وموقع بالدفع cambialeمن الإيطالية  سند
 ركمبيوت : الذي يحسب، حاسبcomputerمن الإنكليزية  حاسب، أو حاسوب )الآلة التي تحسب آلياً(

 كنبة : أريكة، متكأ، مسند kanepeمن التركية  أريكة )ما يتكأ عليه من سرير وفراش...(
 كندرة، قندرة : حذاءkunduraمن التركية  فحذاء، خُ 

: وتعني العنبر. نسبة إلى kehribarأو التركية  من الفارسية كهربا إنارة، إضاءة )نور اصطناعي(
لاحظها اليونان القدماء بعد  خاصية جذب العنبر لبعض المواد التي

عنبر حكه ولفه بالفرو أو الصوف. وما يؤكد ذلك هو معنى كلمة 
)كهرباء(، )بالإضافة   electricity( ومنهēlektronباليونانية )

إلى تشابه لون العنبر الأصفر مع لون ضوء المصابيح الكهربائية 
 الاصطناعية(. 

 كهرباء، كهربا

، مكونة من إدغام أو دمج  electromagneticية من الإنكليز  كهرومغناطيسي
 )راجع إلكترون، ومغناطيس( magnetic، و electroكلمتي: 

 كهرومغناطيسي)ة(

: وتعني caudex و ،codexعن اللاتينية  codeمن الفرنسية  شفرة، رمز، قانون
 حرفياً الكتاب أو جذع الشجرة، واصطلاحاً )نظام القوانين(

 كود

يفرز في الغدد الكظرية ويلعب  كورتيزون: هرمون
 دوراً مهماً في الاستقلاب والمناعة والالتهابات

: قشري أو corticesعن اللاتينية  cortisoneمن الإنكليزية 
 لحائي. وهو هرمون يفرز في الغدد الكظرية )غدد فوق الكلية(

 كورتيزون

عن اللاتينية course ن الفرنسية ع courseمن الانكليزية  درس، دروس، فصل دراسي، دورة تدريبية...
cursus  الركض أو السباق، ثم أخذت معنى سلسلة الدروس أو :

 أو الدورة التدريبية الفصل الدراسي

 كورس، كورسات

: gen: لاصق، و kollaعن اليونانية  collagèneمن الفرنسية  كولاجين، بروتين الأنسجة الضامة )المتلاصقة(
صق أو الضام )الذي يضم الأنسجة بعضها مولد ل، أي البروتين اللا

 إلى بعض(

 كولاجين

: صفراء المرارة khole، عن اليونانية cholestrineمن الفرنسية  )دهون، شحوم، في صيغة الجمع( مدهن، شح
)لاحقة المواد   ol–+ اللاحقة  : صلبsterosأو عصارة المرارة، و 

أو عصارة المرارة الكحولية(، أي ترسبات أو حصيات عصارة المرارة )
المتصلبة(، ويطلق بشكل عام على المواد الدهنية الصلبة في الخلايا، 

 كوليسترول
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 ويوجد منه نوع مفيد وآخر ضار ضمن نسب تراكم معينة في الدم 
عن اليونانية  kōmōidiaعن اللاتينية  comédieمن الفرنسية  )هزلية، سخرية...( هزلي، استهزائي، مضحك

kōmikosه علاقة بالمسرحا ل: م 
  )ا(كوميدي

، أما كلمة كيّس بتشديد الياء فهي عربية من الفارسية کيسه: حقيبة حقيبة، كيس )من البلاستيك غالباً(
 ، المعتبر...وتعني الفطن، الذكي، العاقل، المتبصر

 )حقيبة( كيس

 كيلو )ألف جزء أو وحدة من أي شيء آخر( : ألفkiloمن اليونانية  ألف 
جزيء، أي  24جزء من : grammaو  : ألف،kiloمن اليونانية  )كيلوغرام( غرام 1000 

 ألف جزء
 كيلوغرام

: meterألف و  :kilo، مكونة من: kilomètreمن الفرنسية  ألف متر
 مقياس

 كيلومتر

 أو : أعلىtop: حضن، و lap ، مكونة منlaptopمن الإنكليزية  حاسب محمول
 ضن أو أعلى الحضن(قمة )أي يمكن استخدامه في الح

 لابتوب

:كتان أو مصنوع من linenعن اللاتينية  lingerieمن الفرنسية  ملابس داخلية )نسائية غالباً(
: مجموعة، أو مكان )حرفياً، كتان ملبوس تحت erie‑الكتان، و 

 الثياب(

 لانجري 

 لمبة ، أو شعلة: ضوءlampasعن اللاتينية  lampeمن الفرنسية  مصباح، شمعة، شعلة
عن اليونانية  logisticusاللاتينية عن  logistiqueمن الفرنسية  وعدة، دعم ماديٍ  اً عدة وعتاد، عدد

logistikos :ثم أخذت ب والمنطق، اهر في الحساوتعني بالأصل الم
  "الجندفن حركة وإيواء ودعم معنى "

 لوجستي

متحرر اقتصادياً وسياسياً واجتماعياً )حر غير 
 أو قيم معينة( ملتزم بحدود

 :liberalisعن اللاتينية   libéralو    libreمن الفرنسية
بالأصل تعني حر، كريم، عادل، متحرر، ثم أصبحت تعني تياراً سياسياً 

 واقتصادياً واجتماعياً قائم على تبني اقتصاد السوق والعولمة والرأسمالية

 ليبرالي)ة(

"تضخيم الضوء  وف الأولى من عبارة:من الإنكليزية بإدغام الحر  ليزر، ضوء مستحث
 بانبعاث الإشعاع المحفز":

Light Amplification by Stimulated 
Emission of  Radiation (laser)  

 ليزر، الليزر

درجة علمية لما بعد الإجازة الجامعية وقبل 
 )راجع ماستر( الدكتوراه، ويرادفها الآن "ماستر"

ائد، معلم، رئيس، سيد، ثم مدير أو ق magisterمن اللاتينية 
أصبحت تعني درجة علمية بعد الإجازة الجامعية ولكن قلما تستخدم 

 الآن )حل محلها ماستر(

 ماجستير 

: حد، تخم، إشارة، markoعن الألمانية  markمن الإنكليزية  علامة تجارية، اسم تجاري أو تسويقي
 تعريفهاأو  لتحديدها أسماء تجاريةأصبحت تطلق على ثم . أثر..

 ماركة
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درجة علمية لما بعد الإجازة الجامعية وقبل 
 الدكتوراه.

: قائد، سيد، magisterاللاتينية  عن masterمن الإنكليزية 
 علم، صاحب كذا...سيطر على، مُ متمكن من شيء ما، مُ 

 ماستر

 :mesureمن الفارسية ماسوره: بكرة، لفيفة، أو من الفرنسية  أنبوبة، بكرة
 مقياس

 رةماسو 

عن اليونانية  machinaعن اللاتينية  machineمن الفرنسية  آلة، جهاز
makhana ،mēkhanē :وسيلة إتقان، أداة إتقان 

 ماكينة، مكنة

أم، أمي، أماه، يا أماه، يامّا )إدغام يا أماه(، 
 يامي، يا يوم )إدغام يا أمي(

 ا(م-موجودة في عدة لغات لمخاطبة الأم، وأصلها تكرار الصوت )ما
(ma-ma الذي يطلقه الطفل الصغير تعبيراً عن حاجته )لرضاعةل 

 ماما

متر، مقياس ويقابله في العربية "ذراع" كوحدة 
قياس للطول )ولكنها غير مستخدمة الآن أو 

 نادراً(

metron (μέτρον :)اليونانية  عن mètreفرنسية من ال
 مقياس 

 متر

: خاصية التملك maونة من: بالأصل مك madameمن الفرنسية  سيدة، سيدتي
 mea: سيدة، أي سيدتي، عن اللاتينية dame لضمير المتكلم و

dominaسبدتي : 

 مدام

ما يكون من الدواء اللين الذي يُضمَّدُ به : مرهم
 الجرح )دَلُوك: أي ما يدُلك به( 

عن اليونانية  cramaعن اللاتينية  crèmeمن الفرنسية 
khrisma  وchrismaزيت مقدس :  

 مرهم )كريم(

: mon: سيد   و sieur ، مكونة من monsieurمن الفرنسية  سيد، سيدي، مولاي
  sieurخاصية التملك للضمير المتكلم، أي سيدي. وأصل كلمة 

: senior: سيد، عن seiorعن  seioremبدورها من اللاتينية 
 ، معمرأكبر عمراً 

 مسيو

عن  magneticusعن اللاتينية  magnetiteمن الفرنسية  مغناطيس، جاذب، حجر جاذب
: الحجر الجاذب، نسبة إلى منطقة Magnes lithosاليونانية 
في اليونان، والتي عثر على حجر المغناطيس  Magnesiaماغنيزيا 

 فيها أول مرة

 مغناطيس)ي/ة(

 مكياج : خلط الأشياء معاً، مُحضر تجميل makeupمن الإنكليزية  خلط، مزج، تجميل، تزيين
، مكونة من  milioneعن الإيطالية  millionمن الفرنسية  1,000,000)لف ألف )أ

mille ألف، و :one)واحد )واحد مليون : 
 مليون

 منديل مةرَ : منشفة، محَْ mendilمن التركية  منشفة
من الفارسية مهرگان: ساحر، أو من مهمانی: حفلة، نظراً لوجود  احتفال، تجمع

لسحرة في حفلات كان يقيمها الفرس بعض الألعاب السحرية وا
 للاحتفال ببعض المناسبات والأعياد الخاصة بهم

 مهرجان
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أو الفارسية آب أنداز: الذي يقدر أو  mühendisالتركية من  خبير، عارف، مُتقِن
يقيس مجاري الماء والقنوات المائية، ثم أصبحت هنداز ومنه هندسة، 

 ومهندس 

 مهندس

قابل للحركة أو : mobilisعن اللاتينية  mobileن الفرنسية م ال(هاتف محمول، )جوّ 
 سهل التحريك، قابل للحمل، وتستخدم حالياً للهاتف المحمول

  موبايل

مستلزمات البيت، أدوات البيت الخشبية أثاث، 
 التي تثبت ولا تحرك عن مكانها كثيراً  )غالباً(

لا  الذي immobilisاللاتينية عن  immobilierمن الفرنسية 
 يمكن تحريكه

 موبيليا

 بإدغام الحروف الأولى من كلمتي: من الإنكليزية  مُوزعّ، مُغيّر، مُضبّط
modelator-demodulator : 

جهاز صغير يسمح بالاتصال بالإنترنت من خلال تحويل البيانات 
 الحاسوبية إلى إشارات خاصة وتبادلها مع حواسب أخرى. 

 مودم )موديم(

: مقياس صغير، modulusعن اللاتينية  modèleمن الفرنسية  ر، مقياسطراز، هيئة، معيا
 معيار

 موديل

الإهام أو : mousikosعن اليونانية  musicaمن اللاتينية  لحن، غناء
  التفكير المستغرق في التأمل و

 موسيقى

 موضة : طريقة، أسلوب، نمطmodusعن اللاتينية  modeمن الفرنسية  هيئة، صرعة ،زي
: نسبة إلى اسم شارع ومَشى مشجر في حديقة mallمن الإنكليزية  متجر، مَشى سوق،

سُمي الشارع بدوره بهذا الاسم نسبة إلى لعبة  تسمى و في لندن، 
pall-mall  كانت تلُعب فيه 

 مول )سوق(

: كتلة، أو مقياس كمية الجزيئات في مادة ما molesمن اللاتينية  مول، وزن جزيئي
 12غرام من الكربون  12ويه مقارنة مع ما يحت

 مول )كيمياء(

: يصعد monter: تركيب، مكونة من montageمن الفرنسية  تركيب، توليف، تشكيل
: للدلالة على مكان أو شيء، أي شيء age–أو يركب، و اللاحقة 
 تركيبي أو شيء يرُكّب

 مونتاج

: عمل بعد الطبيعة، ما وراء ta meta ta physikaمن اليونانية  ما وراء الطبيعة، وهمي، تخيلي
 الطبيعة

 ميتافيزيقي)ا/ة(

سُليكات( )ميتوكوندريا، سُبّحيّات، متقدرات 
 محببة ملتوية

ليك أو : سُ mitosعن اليونانية  mitochondrionمن الألمانية 
 بب الشكلمحُ  :khondrionييط ملتوي، و خُ 

 ميتوكوندريا

وسط، وسيط، مُحاور، عن اللاتينية  :mediumمن الإنكليزية  وسائل الإعلام، إعلام
medius)وسط. وسائل نقل الأخبار )مرئية، مسموعة ومقروءة : 

 ميديا

و  mekhanikosعن اليونانية   mechanicusمن اللاتينية  ميكانيكي، آلي   ميكانيك ومشتقاتها
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mekhane ،و: وسيلةmagh-ana  ُكّن منوتعني حرفياً الذي يم 
  bios: صغير، وmikrosعن اليونانية  microbeمن الفرنسية  ومةكائن دقيق، ميكروب، جرث

 حياة
 ميكروب

ميكروفون، ميكرو،  : صوتphone: صغير، و mikrosمن اليونانية  مكبر صوت 
 مايك

 ميكرون : صغيرmikrosاللاتينية  عن micron من الفرنسية  جزء من مليون جزء من المتر، أو من الغرام
: صغير، و microمكونة من   microwaveالإنكليزية  من فرن أمواج صغيرة

waveموجة : 
 ميكروويف

 نانو )تكنولوجيا( : صغير جداً )ومنها تقنيات النانو(-nanoمن اللاتينية  تقنيات الصغائر، تقنيات النانو
: كربونات nitron: مكونة من nitrogèneمن الفرنسية  نتروجين )راجع آزوت(

: مُنتج ل أو مُولّد لـ )أي منتج  gène‑الصوديوم، و اللاحقة 
 كربونات الصوديوم(

 نتروجين

: Narcissusعن اللاتينية  nergisمن الفارسيىة نرگس أو التركية   نبات النرجس، أناني، محب لنفسه
بأسطورة إغريقية لرجل جميل اسمه اسم نبات صغير )غالباً ما يرتبط 

اء حتى مات وهو عشق صورته المنعكسة في الم Narcissusاسمه 
محدق فيها ونبتت في مكانه زهرة سميت باسمه، نرجس( والأصح أن 

( من اليونانية narcoticالاسم نسبة إلى خاصية النبات المخدرة )
narkō ُفقد الإحساس: مُخدر، أو ما ي 

 نرجس)ية(

، nervesنسبة إلى الأعصاب  عصبي، :nervousمن الإنكليزية  توتر، غضب، اهتياج 
 ل، غضبانفعا

 نرفزة

 نشا )أو نشاء( من الفارسية نشاسته: مسحوق، طحين نشاء، مطحون، بَـيَاض 
 نشادر : ملح النشادر )كلوريد الأمونيوم(nişadırمن التركية  النشادر مزيج من النتروجين والهيدروجين

: عدد. أما  numerusعن اللاتينية  numeroمن الإيطالية  رقم، عدد
ية أصيلة وتعني: نقطة )من أي لون(، ومنها سمي كلمة )نمر( فهي عرب

النمر )ضرب من السباع( لوجود نقاط ملونة في جلده. ونمرة أيضاً من 
 أسماء السحاب

 نمرة )عدد(

 نموذج من الفارسية نمونه: مثال الشيء أو طرازه نة، شكل، مثال، نوعطراز، عيّ 
 نيشان إشارة: علامة، nişanمن التركية  وسام، ريشة، علامة، تزيين

 نينه : جَدّةnineمن التركية  جدة )حبّابة، كثيرة الحب لأحفادها(
نيوكليوتيد )نوُيْوة(: مركب كيميائي في الحمض 
الوراثي مؤلف من ارتباط ثلاث عناصر: قاعدة 

: nuxمن   nucisوأصلها  nucleus + -ideمن اللاتينية 
 الجوز نسبة إلى نواة ،الجوز

 نيوكليوتيد
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 آزوتية وحمض فوسفور وسكر(
 هانم : سيدةhanımمن التركية  سيدة

و  hey: مرحباً )تكتب hello، من heyمن الإنكليزية القديمة  سلام!مرحباً، 
Hi) 

 هاي )تحية(

، الاعتقاد haereticusعن اللاتينية  hérétiqueمن الفرنسية  عةدْ بِ 
 مع عليه الناسبما هو خارج عن العقيدة أو المذهب الذي يجُ 

 هرطقة

 هرمون ثيره، مُ : مُنبّ  hormōnعن اليونانية   hormoneمن الإنكليزية  نبهز، مُ فّ محُ 
مئة و : hekaton، مكونة من اليونانية hectareمن الفرنسية  آلاف متر مربع 10هكتار، مساحة من 

area ("مئة منطقة أو مساحة": مساحة، أو منطقة )أي 
 هكتار

 هندام فارسية أندام: عضو، هيئةمن ال شكل، جسم، عضو، هيئة
 هندسة من الفارسية اندازه: قياس )راجع مهندس( تقييم، تقدير، إتقان

–: ماء، و hydro: مكونة من hydrogèneمن الفرنسية  هيدروجين
gène ُد للماء(ولّ : منتج ل )أي منتج للماء أو م 

 هيدروجين

: دم، و hemoاللاتينية عن  hémoglobineمن الفرنسية  خضاب الدم
globusكُرية )تصغير كرة( أي كُريات الدم : 

هيموجلوبين، 
 هيموغلوبين

 إدغام من الإنكليزية: انترنت لا سلكي، خدمة لا سلكية
 wi(reless) and (hi)-fi 

: دقة high-fidelityاختصار ل  هي  بدورها hi-fiحيث 
 عالية )أو وثوقية عالية(: أي خدمة لا سلكية بدقة عالية

 فايواي 

: نسيج محبوك أو wabjanعن الألمانية  webbمن الإنكليزية  شبكة )الإنترنت(
 منسوج

 ويب

: شبكة، و webمكونة من  webcam(era)من الإنكليزية  مصورة شبكة، مصورة حاسب، 
camera مصورة، أي مصورة شبكة أو حاسب: مصورة مرتبطة :

 بالحاسب لأخذ الصور والفيديوهات

 (ويبكام )ويب كام

نظام تشغيل الحاسوب النوافذي، نظام تشغيل 
 نوافذي

: نوافذ )جمع نافذة( من النرويجية عن windowsمن الإنكليزية 
: ريح أو رياح، أي عين أو windaz: عين، و augōn  الألمانية

 منفذ ريح

 ويندوز 

 سمينيا من الفارسية ياسمن: نبات تزييني أزهاره صفراء أو بيضاء عطرة الرائحة ياسمين
 يافطة صق: مُلْ yaftaمن التركية  أو تعريفي ة، مُلفتة، إشارة، ملصق إعلانيلافت

 ياقة : طوق، عنق القميصyakaمن التركية  طوق القميص، عنق الثوب، رقبة الثوب، عنق
 ياقوت : حجر الياقوتyakutمن الفارسية ياقوت أو التركية  حجر ثمين أحمر اللون: الياقوت
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 ياواش ياواش ببطء، بهدوء: yavaş yavaşمن التركية  ، شيئاً فشيئاً على مهل، بهدوء، مهلاً بتروي، 
بَصَلِية، ثريد البصل واللحم، حساء لحم مع 

 خضار
: خليط من بصل ولحم بشكل رئيسي )وخضار yahniمن التركية 

 أخرى(
 يخني

: ouronعن اليونانية   uréeعن الفرنسية  ureaمن الإنكليزية  لةوْ ب ـَ
ول. مخلفات هضم البروتينات في الجسم، التي تفرز مع البول وتحتوي ب

 على النتروجين

 يوريا

 

 

References                                                                                                                               مراجع 

 

1. Moustafa, K. “كلمات فرنسية من أصل عربي”. Arabic Science Archive (Arabixiv) DOI: 

10.17605/OSF.IO/ZCKAW. 
2. Moustafa, K.,  ًمفاهيم علمية خاطئة في الإعلام العربي:" الجينات الوراثية" مثالا Arabic Science Archive (Arabixiv). DOI: 

10.17605/OSF.IO/65RY8. 
3. Hendrickson, R., The facts on file encyclopedia of word and phrase origins. 2008: Facts on File. 

 

 

www.Quranonlinelibrary.com

المكتبة العالمية الفريدة لكتب التجويد والقراءات على الشبكة العنكبوتية

https://dx.doi.org/10.17605/OSF.IO/BEMG8
https://dx.doi.org/10.17605/OSF.IO/ZCKAW
https://dx.doi.org/10.17605/OSF.IO/65RY8



